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Jep>xaBHuil yHiBepcuTeT iHPOPMAIiHHO-KOMYHIKAIIIHHAX TEXHOJIOTIN

TEOPETUYHI OCHOBH PO3BME’KYBAHHSA ITOHATb:
MAIIMHHUA TA ABTOMATHU30BAHUM NEPEKJIA I

YV cmammi npoeedeﬂo PO3MENCYBAHHS NOHAMb CMAWUHHUILLY MA  «AGMOMAMUYHULLY nepe-

k1ao. Takooic okpemy yeaey npudiieHo Kiacugikayii MauunHo20 nepexknady ma npoeedeHo aua-
N3 MPbLOX HAUNOWUPEHIWUX 1020 MUNIB, 00 SKUX HANEHCAMb MAUWUHHUL NEPEKIa0 HA OCHOBI Npa-
sun, cmamucmuynuil i Hetiponruil. 11i0 uac docniodicenns 6YI0 3’ACO8AHO, WO ABMOMAMUZOBAHUL
i MauWuHHUL nepexiao He € 3aemMo3aminHumu mepminamu. Ha nux noxnadeni pizna ¢ynxyii, 6onu
BUKOHYIOMb PisHi 3a60anHs. CKAAOHICMb npoyecy asmomamu308aHo20 nepekiady 0byMoe1eHa KoH-
MEKCMYanbHUM SUKOPUCIAanHAM cig. CmpyKmypa ma npasuna Mosu maxkodic Marmy 3HAYEHHS.
s mounoeo nepexnady HeobXioHo 8paxo8yeamu KOHmMeKcm, CmpyKmypy ma npaguia mogu. Heszea-
JHCAOYU HA 3YCULIA THIICEHEPI8 ma NIHe8IiCmis, 0Jis 00CACHEHHS I0ealbHO20 MA UEUOKO20 NepPeKiady
Mooice 3HA00OUMUCS wje YUMANo 4acy. A6momamu308anull nepekaao eKIYAc pisHi mpuzepu, 60y-
006aHi 6 mpaduyiini incmpymenmu Komn tomeproeo nepekaady (CAT) abo xmapni cucmemu Kepy-
sanns nepexiaoom (TMS), wo 0o3zeonsaiome asmomamuszysamu pyyHi ma NOGMOPIOEAHI 3A60AHHS,
n08’a3aHi 3 NepexIaooM, 3 Memow NiosUUeHHs eghekmugHocmi yvboeo npoyecy. Mawunnui nepe-
K1ao0, HABNAKU, nepedbaiac nepemeopents meKcny 3 OOHiel npUpoOHOi MOBU HA THULY 3a OONOMO-
2010 NPOSPAMHO20 3a0e3nedeniss, be3 yyacmi JI00uHU, AK Y Mpaouyitinomy nepexiadi, momy 1ozo
MAKONC HA3UBAIOMb ABMOMAMUYHUM nepekaadom. Teopemuuno 008edeno, wo y cucmemi MAuuH-
HO20 nepekaady € 08a PiGHI nepekiady peueHHs: 00CHi6HUL nepexiad (nepexiad cioso 8 Ci08o)
ma nepegpazysanns. Ipoananizoeano mpu icHyui nioxoou 00 Kiacugikayii cucmem MAUHHO20
nepexaady. Mawunnuil nepexiiad na ocrosi npasui (Rule based machine translation); mawunnuii
nepekaad Ha ocnogi kopnycy (Corpus based machine translation) ma 2iopuonuii mawuHHul nepe-
knao (Hybrid machine translation). ¥ cmammi posensinymo npunyunogo Hosuil HanpsamoK MAauut-
HO20 nepexaacdy — HeUpOHHY CUCTNeMY MAUUHHO20 NEPeKIady, Wo NPUXoOumy Ha 3amMiHy CIMAmuc-
MUYHOMY MAUWUHHOMY HEePeKacy.

Kniouosi cnosa: mawunnuii nepexiao, agmomamu3osaniii nepexiao, meopis MauuHHo20 nepe-
K1a0y, nepexaad Ha OCHOBI NPAGuT, NePeKaa0 HA OCHOBI KOPNYCY.

IocTtanoBka mnpodaemu. CryTaHICTh TOHATH
MalTMHHUN Ta aBTOMAaTHYHHWHA (aBTOMATH30BaHUM)
MepeKiiaj B BITYM3HAHIN HAyKOBil JiTeparypi yacoMm
CTBOPIOE IUTYTaHUHY 1 HEPO3YMiHHA, SK HACHTiJOK
HEMa CTPYKTYPOBAaHOTO KaTeTOPiiHOTO armapary mnapa-
aurm MIT ta ATl

AHajmi3 ocTaHHIX AocaiTkeHb i myOJikamiii.
3aIfikaBIeHICTh TPOOJIEMOI0 PO3MEKYBAHHS IOHATH
MII Ta AIl B ocTaHHI pOKHM 3acCBi4eHa YHUCICHHOIO
KIJIBKICTIO JIHTBICTUYHUX Tpalb. Tak, 30kpeMa ciij
BUAUTUTH Tipani HacTynHuX BYeHuX: JI.-P. LTirens-
oayep (L.-R. Stiegelbauer) [11], M. Backonuemioc
(M. Vasconcellos) [13], C. Ieninr (S. Schoening)
[9], b. Bokya (B. Vauquois) [14], II. C. Ui Yien

(P. S. Chieh Chien) [5], b. bexnam (B. Behnam) [1],
P. Ecceni (R. Eszenyi) [4], JI. berskosa (L. Benkova)
[2], k. Kimidpdopn (J. Clifford) [3] Ta iH.

IocranoBka 3aBaaHHs. 3 YacoM pPO3BUTOK
MAIIMHHOTO MEPeKIaay MPU3BIB A0 MOSIBH KiJIBKOX
THUTIB CUCTEM MAIIMHHOTO MepeKiIany, KOKHA 3 TKHX
Mae CBO1 CHJIbHI Ta ci1abki cTopoHH. /o Tphox Haii-
MOIIAPEHIMINX TUIIB MAIIMHHOTO NEPEKIany Halle-
JKaTh MAIIMHHHUNA TepeKiiaJ] Ha OCHOBI MpPaBHII,
CTaTUCTUYHUHN 1 HelipoHHMHA. MeToro naHoi craTTi
€ TIPOBEICHHS 3arajlbHOTO aHalli3y KOXHOTO 3 IUX
THUIIB TepeKiIaLy, a TAKOXK PO3MEKYBAHHSI OKPEMHX
TEpMiHIB, TaKWX, HAMPHKIAI, SK aBTOMaTHIHUH
Ta MallMHHUHN TepeKIas Ti iH.
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Bukaax ocHoBHOro marepiany. ABTOMaTHYHUN
nepekiaj — Ie IepeKiaj, CTBOPSHUH 3a JOTIOMOTO0
MepeIoBUX TEXHOJIOTiH 0e3 BTpy4aHHs Jitonei-nepe-
K1ana4iB. Moro Takox 4acTo HA3MBAKOTH MAIIMHHEM
nepexiaagoM (MII). Komn nporpamue 3a0e3nedeHHs
AaBTOMAaTUYHO IEPEeKJIaZiac BeCh JOKYMEHT, a TOTIM
HUM KOPHUCTY€ETBHCSI JIIOMUHA, NPOLEC HA3UBAETHCS
MAIIUHHUAM MepeKiIagoM. AJle, KO JIoArHA POOUTH
nepeKIaj], MOXKIIUBO, 3BEPTAIOUYHCH JI0 BiIMOBITHOTO
KOMIT FOTEpHOTO 3a0e3MeueHHs JIAIIe ISl TOTIOMOTH
B KOHKPETHHX 3aBJaHHSX, TAKHUX K MOIIYK CIeIialb-
HUX CIIiB i BUpa3iB y CIOBHUKY, METOJ HAa3MBAETHCS
TMoACHKUM Tiepexnanom [11, c. 1770].

M. Backonuemnoc (M. Vasconcellos) BuszHauae
MAaIIUHHUHN TePEeKIIa K TEXHOJIOTII0, 33 JJOTIOMOTOF0
SIKOT KOMIT TOTepH HaMararoThCsl 3MOAETIOBATH JIFOA-
CHKHU TIPOIIEC MTEPEKIIay MiXK TPHUPOJTHIMHA MOBAMH.
Komn’rorep, a He ntoanHa, TeHEPYE BUXIIHUMA TEKCT,
SIKMH € IPUOJTU3HUM 1 YaCTO HE BI/IMOBI A€ METI mepe-
knany. [lepeknan, BUKOHaHMI TaKUM YHHOM, 3a3BU-
4Yail JOBOAWMTH NIO OCTATHHOTO PIBHS aJIE€KBAaTHOCTI
JONMHA-TIepeKIagad abo JBOMOBHHAN PENaKkTop, X04a,
B JIeSKUX BHIIAJKaX, MAIIMHHUN TEepeKIaJ MOXe
BUKOPHUCTOBYBaTH O€3MOCEPEAHb0 TEXHIYHUNA eKc-
NePT, KU 30Mpae AaHi IS MOTOYHHUX JOCIIPKEHb
[13, c. 709].

ABTOMaTUYHUNA Tepekiag JAyXe CKIaJIHUM,
OCKIUTBKM 3HAYCHHS CJIiB 3QJICKUTh Bil KOHTEKCTY,
y SIKOMY BOHH BXKHBAIOThCsI. TOUHHI MepeKIia)] BUMa-
ra€ poO3yMiHHS KOHTEKCTY, CTPYKTypU Ta TpPaBHI
MOBH. Xo4a 0araro iHKEHEpiB 1 JIHTBICTIB MPAIIOIOTh
HaJ 1i€ro mpolieMoro, MOXe TPOUTH JIesKUil dac,
MEepII HIK XTOCh 3MOXE 3allpOMOHYBAaTH INBHIKUN
1 6e3oraHHUI Mepexa.

ABTOMaTH30BaHUH TEpeKyIaj] i MalIMHHUHN Tiepe-
KJIaJl 4acTo IUTyTaroTh, ajie 1ie He B3a€MO3aMiHHi Tep-
MiHH, OCKIJIbKH BOHH BHKOHYIOTH aOCOJIOTHO pi3Hi
¢byHKii [9].

ABTOMAaTH30BaHUH ITEpEKIIag—I1e OyIb-IKi TPUTEPH,
BOY/IOBaHI B TPAIUIIITHAHN IHCTPYMEHT KOMIT FOTEPHOTO
nepeknany (CAT) abo xmapHy cHCTEMY KepyBaHHS
nepexinanoMm (TMS) [9] anst BukoHaHHS pydyHHX 200
TIOBTOPIOBAHUX 3aBlaHb, MOB’SA3aHKX 13 MEPEKIAIOM.
Moro Mera — 3po6GUTH 3araNbHUI IPOLEC HepeKIaLy
OLTBIT €(PCKTHBHIIM.

Hanpuknan, aBToMaTrn3oBaHMid MEPeKIa MOXKHA
BUKOPHUCTOBYBaTH JUIA 3aIlyCKy MAalIMHHOTO IMepe-
KJIaJly TEKCTY SIK OAHOTO 3 OaraTbox 3aBiaHb y po0Oo-
yoMy Mpolieci nepexianada [14].

MainHHu# nepexiajg — 1e NepeTBOPEHHS TEKCTY
3 ofHi€l MPUPOMHOI MOBM Ha IHIIY 3a IOTIOMOTOIO
nmporpamMHoro 3abesredeHHs. [HIMMMU cioBaMu, TYT
HEMa€ ydacTi JIIOAMHH, SK Yy TpaauLiiHOMY mepe-
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kiaai. ToMy MalIMHHUHN Tepeksiajg TaKoK HAa3UBAIOTh
aBTOMAaTHYHHM IepekanaoMm [5, c. 135].

Okpemi  HaykoBIi, 30kpemMa b. bexnam
(B. Behnam), ®. Aszimi (F. Azimi) ta II. Xamxa-
pizane (P. Hajarizadeh) BBaxaroTh, IO SKICTbH
nepekiiany, BUKoHaHoro cucteMamu MIT oOymoB-
JIOETBCSA HOTO TPHIATHICTIO M KOHKPETHOTO
3aBIaHHsA, 10 OOYMOBIIOETHCS IIIBOBUM TIPH-
3HaYeHHsAM (ckomocoM) mepeknany. Hampukian,
MOETHYHI TBOPU Ta MEPETiKH MPOMHUCIOBUX IeTa-
Jell € ABOMA KpaifHOLIaMH B LbOMY CIEKTpi, aJixe
AKIIO JUIsl TEPIIOTO BUKOPUCTAHHS MAIIUHHOTO
nepeKiaay He Mae CEHCY, TO IJIsl PYroro Mo)KHa
IIUJIKOM OOTPYHTOBAaHO OYIKyBaTH O€3IOTaHHOTO
pe3ynbrary (aKkuii He motpelye mocT- abo mpepe-
JlaryBaHHA); 3BICHO, 32 YMOBH, IO BCS BiJIOBIiTHA
HOMEHKJIaTypa € B CIIOBHUKax cucremi [1, c. 719].

Jlume 3a ocTaHHE ACCATHIITTS MAIIUHHUHN mepe-
kax (MII) ctaB KUTTE3AaTHUM IHCTPYMEHTOM ITi/IBH-
IIEHHS TPOAYKTHBHOCTI, KWl HaOyBae Nemani mmp-
I0TO 3aCTOCyBaHHsA. J[OCATHEHHs B Tairy3i 0OpoOKu
OpuponHoi MoBHM, wrTyyHoro intenekry (LI) Tta
OOUHUCITIOBAILHUX TIOTY>KHOCTEH CIPUSIOTH PO3BUTKY
1i€1, Bce OLIBII KOPUCHOT, TeXHoJorii [4, ¢. 108].

PiBens mpomoswumiii Ha pUHKY MaIIMHHOTO IIepe-
KJIaJly OCTaHHIM 4YacoM TepeBepIrye HaWCMiIMBiIIi
o4iKyBaHHA. B3sTH, 10 npUKIIaay, JOAATKH 1J15 CMapT-
¢onis, Taki sk Google Goggles, mo MoxyTh cdoto-
rpadyBaTd TEKCT 1 MEPEKJIACTH HOoro Ha MicIi, abo
MPOAYKTH CTapTam-koMmaHiii Ha kmrant DuoLingo,
10 BUKOPHUCTOBYE KPayICOPCUHIOBHH NEpeKIan, 1e
IrPOMAJICBKICTh 3alpPOLIYEThCS 10 IEPEKIany KOH-
TEHTY 1 TOJIOCYBaHHS 3a MEPeKJIaan e Oinblie po3-
HIMPHITH MEXI TIepeKIaabKUX TEXHOIOTIH.

AJle OCTaHHIM YacoM IpOorpec KPOoKy€e HEHMOBIp-
HUMH TEMITaMH 1 Ha 3MiHy CTaTHCTUYHOMY MAaIIHH-
HOoMy mepekiany (SMT) gk HaWmomupeHimniii cuc-
temi MII npuxoauTh HelipOHHA CHCTEMa MAIIMHHOTO
nepeknany (NMT) sk voBwmii miaxin [8]. Pesymeraru
NPOBEJCHUX EKCIIEPUMEHTIB CBiA4aTh MPO IOTEH-
[iifHe TIOKPAIEHHS SKOCTI MepeKany 3a JOIOMOTO0
NMT nopiBasiHO 3 SMT. He3Baxkaroun Ha 11, y HOBIH
cucteMi NMT e nesxi Hemomiky, B akux SMT Bce 1118
MIPOTIOHYE Kpali pe3ynsTraru [2, c. 12].

Jlume na mowarky 2000-X pOKiB BUHHUKIJIO NpO-
rpamMHe 3a0e3MeueHHs Ta HeoOXiIHe oOnagHaHHs, 10
3[aTHI BUKOHYBaTH 0a30BHH MaIIMHHHUN IEpEKIa.
Ilepmii po3poOHUKKA BHUKOPHUCTOBYBAIM CTAaTHCTHYHI
0a3u JaHUX MOB, 100 «HABUYNTH» KOMII IOTEPH Iepe-
KJagatu TeKCT. HaBuaHHA LUX MallMH BUMAarao
Oararo pyuHOi poOOTH, a KO’)KHa HOBa MOBa BUMarasa
HOBOTO ILIMKJY IPOBEICHHS BIAMOBIAHUX PO3POOOK
s 1i pyHkmionyBanHS [9].
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VY 2016 poui Google BnpoBaauB KIIOYOBY iHHO-
Bailito B TexHouorii MII, mepeimoBmm Ha MOAEITH
HEHpPOHHOTO HABUAHHA, sKa [IpyHTyBajacs Ha
nocmimkenusax 2014 poxy. llei miaxin mepembauan
HaBYaHHSI MEXaHI3MIB MAaITMHHOTO TIepeKiaay 3a
JTOTIOMOTOI0 IITYYHOTO iHTENEKTy 1 BHUSBUBCS Hada-
raro e()eKTUBHIIIMM 1 IBUAIIUM, Hi’K OCHOBHHUH CTa-
TUCTUYHUHI MEXaHi3M MaIlIMHHOTO nepekiiany Google.
BiH TakoX MpONEMOHCTPYBaB 3HAYHE TMOJIIMIICHHS
SIKOCTI TIEPEKJIaly B Mipy BUKOpHCTaHHs. Heltpornuuit
mammHHAN niepeknan (NMT) Google Ha cporomgHim-
Hill IeHb € HAalI0CKOHAIIIO CHCTEMOIO ITePEKIay.
BescymHiBHO, B neskux crnenudiuanx cepax NMT
MOXKe OyTHM HACTIIBKU K TOYHUM, K 1 TIepeKiiaiad-
moauHa [12, ¢. 348].

MII Mae TEHIEHIIiI0 10 BUKOPUCTAHHS HE TITBKH
y ctepi mpodeciiiHoro mepekiamy, ane i y iHIINUX
cdepax, 30kpeMa y cucremi ocsitu. llle y nanexomy
2011 poui Oyno mpoBEAEHO TOCIiIKEHHS 3aKOHOMIp-
Hocrtell BxuBaHHs MII cTyneHTaMu BUIIMX HaBYaJlb-
HUAX 3aKIafiB i, BKE TOMI PE3yAbTaTH IOKA3ad
BHCOKHI piBEHb BUKOPUCTaHHS cTymeHTamu MII 3a
MOKa3HMUKAMK KaTeropii rpaMaTHYHUX Ta CTHIIICTHY-
Hux (yskii: nexcuka (91%), imiomaruyHi BHpasu
(36%), nepexinHi cinoBa abo cionyunuku (31%), uacu
nieciioBa (29%) ta nopsinok ciiB (20%). CtyneHTH
MOB1IOMIUTH, IO BUKOpucToByBasn MII mns podotun
3 OKPEMHUMH CJIOBaMH a00 KOPOTKUMH (PparMeHTaMHu
TEKCTy: Tepekyiafgain okpemi ciosa (89%), KOpoTki
¢pasu 3 5 ciniB abo meHue (62%), NOBHI peueHHS
(16%), xopotki ab3anu (7%). Kpim Toro, crymneHTH
BKa3aJId HA TCHIEHIIO 1HOMI a00 PIIKO BHKOPUCTO-
ByBatu MII amist Takmx 3aBHanHb: 3aBIaHHS 3 YUTAHHS,
JTOMAIITHI 3aBAAaHHS 3 TPaMaTHKH, TOMAITHI 3aBIaHHS
Ta MUChbMOBI 3aBIaHHsl, (hopManbHi TBOpH [3, c. 113].

VY cucrteMi MamMHHOTO NepeKkiagy € ABa piBHI
nepeKiIagy peueHHs: NOCTiBHHUI Mepekiaa Ta Imepe-
¢pazysanns. JlociaiBHHI mepekiang — Ie MepeKiaf
CIOBO B ciloBO. IlepekinaeHuii TEKCT MOXKe He Tiepe-
JaBatd 3MicT opuriHany. CeMaHTHKa peueHHS MOXKe
BIJPI3HATHCA Bil OPUTIHAJIBHOTO TEKCTYy. 3 1HIIOTO
00Ky, IepeKIIaICHUH TEKCT MICTUTh OCHOBHHI 3MICT
OpUTIHAILHOTO TEKCTY, ajleé CHHTAKCUYHUI TOPSIOK
CJIIB MOYKE 3MIHIOBATHCS, 2 MOXE 1 HE 3MIHIOBAaTHCH,
1 TaKWi MIiIXiQ MPU3BOAWTH IO TUHAMIYHOI €KBiBa-
JIEHTHOCTI TepeKiIaaeHoro Tekcty [6, c. 143]. Ilepe-
¢pazyBanHs kK nepeadayae MOBHY aJanTalilo TEKCTY
3T1AHO BUMOT L1I50BOI MOBH.

BigmoBigHo 10  e(EKTUBHOCTI  mHepeKIaay
M.A. Ieiixmi (M.A. Shaikhli) npencraBus knacudi-
kamiro cucreM MII 3a takumu piBHsSmMu: 1. Huspkuit
piBens. [lepenbadae mpolec 3amiHM ClIOBa €KBiBa-
nentoM. /s 1poro moTpiOeH BeTUYE3HUIl ABOMOB-

Hul ciaoBHUK. TyT CIlijy BpaxoByBarTH, 110 JESKi CJI0Ba
HE MAaloTh CKBiBaJieHTa, iHII MOTPEeOYIOTh OiIbIIE
OJITHOTO CJIOBA, a TPETI MAIOTh O1ITBIIE, HiXK BiIITOBITHE
cioBo, i Tak mami. 2. Cepenniit piBenb. [lependauae
BUKOHAHHS MOP(QOJIOTiYHAX MaHIMyJ Wi A5 OTpu-
MaHHS CTaHJAPTHUX BHpa3iB. BiAmoBinHO, BUHUKAE
HEOOXIJHICTh MaTH CIIpaBy 31 CJIOBaMHU Ha MPUXOBa-
HOMY piBHi, 00 CJIOBO MOKHA OYyJIO0 OIHCATH MOp-
¢omoriuao i rpamaruyHo. Ilig UM piBHEM 3HaXO-
JIUTHCS METOA TMepeKIaay 3a NpSIMUMH IPUKIaJaMH,
Jie € MOBHUH KOpHyc mapajienbHux ¢pas; ¢pasa 3a
¢pazoro. CepeiHiii piBeHb MOXKHA TAKOX MOUINTH Ha
MIEPIINI CepeHii piBeHb 1 APYTHIl CEpeqHi PiBEHb.
Ha mepmomy cepemaboMy piBHI 100 OTpUMAaTH
MpaBWJIbHE BUXIJHE PEYEHHS, HEOOXimHO chopmy-
BaTW JIEPEBO CHHTAKCHYHOTO aHalli3y AJs BUXiTHOTO
pEYCHHS, a MOTIM CHPOCKTYBaTH HOTO HA MOBY Iepe-
knany. ToMmy Ha TOAATOK 0 JBOMOBHOTO JIEKCHUKOHY
nmoTpiOeH rpamMarnyHuil a”amizarop. pyruii cepen-
Hilf piBeHb 0OYMOBIICHWI HAsIBHICTIO 0ararb0X MOB-
HUX SBUII, SIKi HE MOXXYTh OyTH TepeHECeHi 3 O/IHi€l
MOBH Ha iHIIY IIISIXOM IPOCTOTO IpaMaTHYHOTO Ta
MopdooriyHoro aHanizy. Hanpukmnan, SKmo Mu cka-
xKeMo “V mene 6orumov 20106a” yKPaTHCHKOKO MOBOIO,
aHTTIACHKOI0 TI€ MOXKHA TepekiacTu sk “I have a
headache”. BiamoBigHO, HEOOXiMHO PO3YMITH 3Ha-
YEeHHS 1 MPEICTABISTA HOTO HAJEXKHUM YHHOM, 100
3HAUTH €KBIBaJICHT, AKMI MOKHA 3HAWTH B MOBI Iepe-
Knany. BiamoBigHo, JNekcHKa MOBHHHA OyTH PO3pO-
OJleHa TaKUM YHHOM, 1100 MICTHUTH TEepeKIIa] TaKux
BINMOBITHUX 3HaueHb. CamMe TOMy OUIBIIICTH TIPO-
rpaM MallMHHOTO TepeKyaxy ChOTOIHI MICTATh MOP-
¢ornoriyHui 1 CHHTaKCUYHUHN aHai3aTop Ta NEBHE
CEMaHTHYHE TPEICTABICHHS U1 TAaKWX BHIIAJKIB.
3. Bucokuii piBeHb. Ha npoMy piBHI y BUXiZHIN MOBI
1 MOBI TIepeKJIa/Iy CIiJi 3aCTOCOBYBATH TIIMOOKI pUTO-
puaHi Metoan. JlochikeHHs Ha IbOMY PiBHI Bce 1I1e
Ma€ pi3HI BUMIpW i BUMAarae JIHTBICTUYHUX JTOCIi-
JOKEHb Ta NIMOOKOTO KOMII ' FOTEPHOTO MPEICTABICHHSI.
JocsrHeHHs BOTo PiBHS BioOpakae SBHUH HEJOMIK
JMOCTYIHHMX ChOToAHi mporpam 3 MII [10, ¢. 762].

Icaye Tpm migxomm mo kimacudikarii cucTeM
MalIMHHOTO Mepekiany. MalluHHUN mepekian Ha
ocHoBi mpaBun (Rule based machine translation);
MAallIMHHUHN Tmepekna] Ha ocHOBi kopmycy (Corpus
based machine translation) Ta riOpuaHUi MamIMHHUII
nepekiaz (Hybrid machine translation) (Irene Rivera-
Trigueros). MamHHU TIepeKIa Ha OCHOBI IMPaBHIT
MOJUIAETECS HA TPSAMHUA TepeKiaa, Ta TepeKiIa
Interlingua. MammHHU# nepekiiaa Ha OCHOBI KOPITYCY
TAaKOX MOMIUISETECS HAa CTAaTUCTHYHMN MAIIMHHUH
nepekiIaj i MallMHANN TIepeKiIaj] Ha OCHOBI MPHKIIa-
niB. ['iOpumHU MaTUHHUHT TIEPEKIIaT TAKOXK TOILIS-
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€ThCsI HA TIOPUAHUN MAITMHHWUN TepeKiall, KepoBa-
HUH TpaBWIaMH, 1 TIOpUIHMH MAalIMHHUKN TIepeKia,
KEpOBaHUI CTaTUCTUYHUM TepeKsagoM [6, c. 144].

Haiinepma cucrema MalllMHHOTO TIE€pEKIIALY,
3aCHOBaHA Ha IMIpaBUIIAX, CIHpanacs Ha BEJIHKHIA,
3a3/aneriags BU3HaYeHWH HaOip JIHTBICTUYHHX IIpa-
BWJI, SIKi JOTIOMarajy TMporpami IepeaaBaTd 3MicCT
TEKCTY 3 ONHI€El MOBM Ha iHIIy. 3arajoMm, BiH MaB
HU3BKY SIKICTh TEPEKNIaay 1 BUMAaraB JOJaBaHHS
MOB BpYy4YHY, & TaKOX 3HAYHOTO OOCATY JIOICHKOTO
nocTpenaryBasss [9].

MamvHHUI mepekian Ha OCHOBI MpPaBUII TAaKOK
BIIOMHI SK MiOXiJ, 3aCHOBaHWK Ha 3HaHHAX. Llei
MIiJXIJ € TePIIMM MiTX0J0M, PO3POOJICHUM Y TalTy3i
MAIITUHHOTO MePEKIIa Ny, i IPYHTY€ETHCS Ha JIIHTBiCTHY-
Hi iHpopMarii. CucreMa Tepekianay CKIIaTacThCs
3 HabOpy TpaMaTHIHUX TPABUIL, IEKCHKH Ta TIPOTPaM-
Horo 3a0e3neyeHHs a1t 00poOku npaBwil. Bona nae
OinpIn MependadyBaHUK pe3yabTaT Uil TPaMaTHKH,
OCKUIbKHA Ma€ CHpaBy 3 CHHTAaKCHYHHM, CEMaHTHY-
HUM 1 MOP(OJIOTIYHUM aHANI30M AK Y BHXIITHIH, TaK
1 B IIITHOBi#H MOBi. CTBOpEHHS MAIIMHHOTO TIEPEKIaIy
Ha OCHOBI TPaBWJI € JOPOTHUM, OCKIJIBKH IMOTPIOHO
3aCTOCOBYBATH BCi MPaBHjIa MOBH, a 1I€ BUMAarae BeJIu-
YEe3HMX JIHTBICTUYHUX 3HAHb. AJle MiCIs CTBOPEHHS
nepeKiIaay Horo MoXkKHa IITHOOKO aHAIi3yBaTH Ha CHH-
TaKCHYHOMY Ta CEMaHTUIHOMY PiBHsIX [6, c. 143].

Crorogai MII Ha OCHOBI TIpaBHJ BHKOPHCTO-
BYETHCS PiAKO. AJie, THM HE MEHII, BiH BHCTYIIa€
OCHOBOIO, CBOEPIIHUM 0a3ucoM MOOYIOBH CHCTEM
HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO MEepeKIay.

[Mpsmuii nepeknan (direct translation) — e gocmiB-
HUH mrepexiia. Bin 6e3mocepeHpo mepeKianae MOBY
OpUTiHaIly Ha MOBY Tiepekiany. Lle omrocpsMoBanwmit
JIBOMOBHHUI MalllMHHUI riepekiall. Bin BuMarae Bemu-
Ye3HOro 00cATy MOP(OIOTIYHOTO aHANI3Y, aje JIUIIEe
HEBEJIMKOTO CHHTAKCUYHOTO T CEMAaHTUYHOTO aHaJIi3Y.

Iepexiian Ha ocHOBI nepeHecenns (transfer based
translation) BKJTIO9a€e TpH €TaIM: aHATI3, IEPEHECCHHS
Ta reHepyBaHHs1. Ha erari aHami3y BuXijlHa MOBa aHa-
J3Y€ETHCS 1 EPETBOPIOETHCS HA CUHTAKCUYHE TpeN-
CTaBJieHHs1 BHXinHOi MoBH. Ha erami mepeneceHHs
CHUHTaKCHYHE TPEJCTaBICHHS BHUXiJHOI MOBH Iiepe-
TBOPIOETHCS HA CHHTAKCHYHE IPEJCTABICHHS MOBH
nepekiaany. Ha erami renepairii mislsoBa MOBa TeHEpY-
€THCSI 32 IOTIOMOTOI0 MOP(OJIOTIYHOTO aHai3aTopa.

Craructrnyanii MII Oyaye craTuCTHYHY MOAETD
3B’S3KIB MIX CJOBaMH, CIIOBOCIIOJIyYEHHIMH Ta
pEUCHHSIMH B TEKCTi. BiH 3acTocoBye M0 MOAETbH
JIO IPYroi MOBH, MO0 TIEPETBOPHUTH IIi €IEMEHTH Ha
HOBY MOBY. TaknuM 9YWHOM, BiH € KpaIlliM 32 MaIllHH-
HUH MepeKIIaj] Ha OCHOBI MPaBWII, ajie Ma€e 0arato THX
camux npodiem (S. Schoening). Craructuunuit MIT
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31eOUTBIIOT0 3aMiHIOEThC HerpornHuM MIT i1 iHoml
BUKOPHUCTOBYETHCSI B 3aCTapLIMX CHCTEMaxX MaIlIHH-
HOTO TIEpeKIIay.

Buxopucranns craructuunoro MII Mmoxe cTUKHY-
THUCB 3 PSIOM TPYIHOILIB, 30KpeMa: 1) BUpiBHIOBaHHS
pedeHb. Y mmapaliellbHUX KOPIycax OKpeMi peueHHS
OIIHI€ET MOBH MOXYTh OyTH NepeKiafeHi KiJbKoMa
pEUEHHSIMH 1HIIIOIO 1 HaBMaKW. BUpiBHIOBaHHS peveHb
MOYKHa BUKOHATH 32 JIOTIOMOTOIO aJITOPUTMY BHUPiBHIO-
BaHHS; 2) CKJIafHi clioBa. 3HAYSHHS CKIIaJHUX JIEKCeM
MOXKE CHJIBHO BiJIPI3HSTHUCS BiJl 3HAYEHB 11 KOMIIOHCH-
TiB OKpeMo; 3) imiomu. 3ajJeXHO Bill BUKOPHUCTOBY-
BaHOTO KOPITYCY 1MiOMH MOXYTh HE TEPeKJIaIaThCs
«imioMatuaHo»; 4) Mopdooris. Y JTHTBICTHII MOp-
¢ororis — 1e igeHTudiKalisi, aHaIi3 i OIUC CTPYKTYPH
MopdeM maHOi MOBH Ta iHIIMX MOBHHUX OAMHHMIIb,
TaKuX SK KOPEHEBi cjoBa, aikCH, YaCTUHH MOBH,
IHTOHAIlis/Harooc abo HEeIBHUN KOHTEKCT; 5) pi3HHUi
nopsiok ciiB. [lopsmok ciiB y BUXiHIA MOBI 1 MOBI
nepekinany Moke Oyt pizHIM. Jlesky kmacudikariiro
MOXKHa 3pOOWTH, Ha3BaBIIM THUIIOBHU TOPSIOK CIIB
y pedenHi: miamer (S), niecnoso (V) i moxatok (O), mo
Moxke Oytr 3miHeHo SVO abo VSO. IcHyroTh Takox
JIOZIATKOBI BIZIMIHHOCTI B TIOPSIIKY CJIiB, HAIPUKJIAI, 1€
po3TammoBani Moau(iKaTopy 1T IMCHHHUKIB a00 11e Ti
cami CII0Ba BUKOPHUCTOBYFOTHCS SIK 3aITUTAHHS Y1 TBEP-
JoKeHHS; 6) cuHTakcuc. CHHTaKCUC CTOCYEThCS aHaMi3y
BXIJIHUX JIaHUX HA PiBHI PeYeHb, TeHEpaIlil BUXiTHIX
JAHUX Ha PiBHI peueHb, CTPYKTYpPHUX OIMHUCIB Ha PiBHI
pedeHb, epeBaxHo y hopMi aepeBs (cTpykTypu (pasn)
Ta/abo popmatizmiB Ha OCHOBI yHidiKarii. CTpyKTypHI
MpaBWJIa HA PiBHI peueHHs (Ile MOKHA HEYITKO TOpiB-
HSTU 3 THM, SIK TPaJULIHHO BUKIAAAIOTh «IPAMaTHKY»
MOBH); 7) ciioBa 1mo3a cIIOBHUKOBUM 3amacoM (Out of
vocabulary words). Cuctemu SMT 30epiratorh pi3Hi
CII0BO(OPMH STK OKpEMi CUMBOJTH 0€3 OY/Th-SIKOTO BiTHO-
IIICHHST OZTUH JI0 OHOTO0, & CIIOBOQOPMHE UH (hpa3H, SKHX
HEMae B HABYAIILHUX JaHUX, HE MOXKYTh OyTH Mepekia-
neHi. Lle moxe OyTu uepe3 BiACYTHICTh HaBYAIBHHX
JIAHWUX, 3MIHU B JIIOICHKOMY JIOMEHIi, JIe¢ BUKOPUCTO-
BYETBCS CHCTeMa, a00 BiAMIHHOCTI B Mopdoiorii [§].
BTim, 3 Takoro THIy mpoOieMaMH MO)KE 3IIITOBXHY-
THCH Oy/Ib-sIKa 1HINIA CHCTEMa MAIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.

[MapagurmMa CTaTHCTUYHOTO MAITUHHOTO Tiepe-
KJany BKIIOYae B ce0e CTaTUCTUYHUN MallMHHUM
NepeKIiajl Ha OCHOBI MpaBwII i Ha 0cHOBI Ppa3 (RBMT
1 SMT Bignosinno). Komnonenr RBMT mae BukoHy-
BaTH CHHTAKCWYHUI aHaji3, TepeHeceHHs Ta mepe-
BITOPSIIKYBaHHS HAa OCHOBI MPaBWJI JJISI CTBOPEHHS
rapHOi CTPYKTypH Ha BHXoni, Toai sk SMT momo-
Mmarae y BHOOpi JIGKCHKH, Ha/Jalouu KijdbKa BapiaH-
TiB mepekiany i (parMeHTiB BUXiJHOT MOBH, IO
BIJIITOBIAIOTh CKiIamoBuUM nepea. Cuctemu RBMT,



[lepeknagosnaBcTBO

SK TPaBHUJIO, CTBOPIOIOTH CHHTAKCUYHO Kpalli Imepe-
KJIQJM 1 OUTHII MPUHIIAIIOBO MPAIIOOTh 3 JaJICKUMU
3aJIOKHOCTSIMH, Y3TO/KEHHSIM 1 Tepepo3MoAiiIoM
CKJIaJIOBUX YaCTHH, OCKIILKA BOHH BUKOHYIOTH €TaIH
aHajizy, IepeHeCeHHs 1 TeHeparllii Ha 0CHOBI Mopdo-
CHHTAKCHYHUX 3HaHb. 3 IHIIOTO OOKY, BOHH 3a3BHUYal
MaroTh NpoOJIeMH 3 BUOOPOM JIEKCHKHU Yepe3 IOoTaHe
MOZICTIIOBaHHS TepeBar MNepeKiay Ha piBHI CIHiB.
KpiMm Toro, sKmo BXigHE PEUYCHHS HE MiAa€ThCS
CHHTAaKCHYHOMY aHaJlizy dYepe3 OOMEKEHHS CHH-
TaKCHYHOTO aHami3aTopa abo depe3 Te, IO PeUeHHS
€ HerpaMaTUYHHUM, IIPOLEC MEePEeKIaTy MOXe 3aBep-
IINTUCS HEBAAUEI0 1 NMPHU3BECTH IO AYKE HHU3BKOL
SKOCTI pe3yibrary. @paszoBi momeni SMT 3a3Buyaii
Kpallle CIPaBIsIOThCS 3 ICKCHYHUM BHOOPOM 1 TIaB-
HICTIO MOBH, OCKIJIbKA BOHHA MOJEIIOIOTE JIEKCUYHHI
BHOIp 3a JOMTOMOTOO MPHHIIUIIIB PO3MOILTY 1 SIBHUX
IMOBIpPHICHUX MOBHHUX MOJIEJIei, HABYCHUX Ha JIyKe
Benukux kopmycax. Ognak SMT-cucteMu MOXYTb
CTBOPIOBATH CTPYKTYPHO TipHIi HepeKIaan i CTBO-
PIOBaTH OYEBUIHI MOMIJIKH, HAPUKIA, BIACYTHICTD
JIOKAITbHOTO Y3TOIDKEHHS pOJYy Ta 4YHCla, ToraHa
myHKTYyaris tomo [7, c. 130].

OcrarouHuii nepexiag Ha OCHOBI BUOOPY MiIMHO-
JKUHU TIOTIEPEHBO MEePEKIaIeHUX OJUHUIb 31HCHIO-
€THCS 32 JOTIOMOTOF0 CTATHCTUYHOTO JIEKOYBaHHS Ha
OCHOBI MOHOTOHHHUX ()pa3, 3 JOTPHUMAHHAM MOPSIKY,
3aJJaHOTO CHCTEMOIO 1 3 BHKOPHUCTaHHSIM MPOCTOTO
Habopy ozHak. Jlekonep (T. 3B. TiOpUIHMIA) TaKOK
BPaxoBY€ IUIABHICTb MOBHM, BUKOPHUCTOBYIOUHM MOBHI
Mojenti. OCKUTbKH CTPYKTypa MEepPeKIaay BKe BU3HA-
yeHa migcucteMoro RBMT, Take nekoyBaHHS MOXE
OyTH MOHOTOHHHUM 1, OT)KE, €()EKTHUBHHM.

HeliponHuii MamMHHMA HOepekyiaJ BHSIBUBCA
HaCTIbKH e(eKTHBHMM, 110 KommaHisi Google 3Mi-
HUJIA Kypc 1 B3sla HOTO 32 OCHOBHY MOJENb PO3BU-

TKy. [HII BeNMKi mocTadabHUKH, 30KpeMa Microsoft
1 Amazon, He3abapoM HacCIiayBaJd IEH NPHUKIAL,
a TIOCTIMHO 3pocTaroya SKICTh MiABHINMIA IIHHICTH
MII sx nOTTOBHEHHS /10 TTEPEKIIAIabKIUX TEXHOIOT M.
Heiiponnuit MII BHKOpHUCTOBY€E IITyYHHMH IHTEJEKT
JUIl «BUBYEHHS» MOB 1 MOCTIHHOTO BJOCKOHAJCHHS
CBOiX 3HaHB, MOAIOHO 10 HEHPOHHUX MEPEXK Y JIOII-
CchKOMY MO3Ky. Ha BinmMiHy BiA BHKOHaHHA HabOpy
3a37aneriap BU3HAUYCHUX NPABWII, HEHPOHHA Mepexa
MAaIIMHHOIO IEePeKIIaay BIIIOBINa€ 3a KOAYBaHHS Ta
JICKOyBaHHS BUXiJHOTO TEKCTY [9].

Hetiponnnit MII € Oinbmn TOYHUM, J03BOJISIE
JIOJIaBaTH OLJIbIIE MOB 1 MPAIIOE HA0AraTto MIBUIIIC
Micsl HaBYaHHS, IO POOUTH WOTO Cy4yaCHHUM CTaH-
napToMm y po3ButKy TexHonorii MIL. Mogerxi NMT
MaloTh COTHI MINBHOHIB TapaMeTpiB, MPOCTIp
MOIIYKY €KCIIOHEHLIaJbHO BEJIMKHUM, 1 MU 3a3BUYal
CIocTepiraeMo JuIiie oiHe MOCHIAHHS AJs JaHOTO
BUXIIHOTO PEUCHHS.

BucHoBKkHM. ABTOMAaTHYHUH TepeKIa — IIe mepe-
KJ1aJl, CTBOPEHHH 3a IOIIOMOTOIO NEPEIOBUX TEXHOJIO-
riit 6e3 BTpydaHHs JMoei-nepexianadis. Moro Takox
9YacTO HAa3MBAIOTh MalIMHHUM Tiepexnanom (MII), ane
Ll€ IOMWJIKA 3 HACTYIIHUX NIPUYMH. MalluHHUHI nepe-
KJIaJ, B CBOIO YEPTy, € TEXHOJIOTI€0, 32 JOTTOMOTOIO
KO KOMIT'IOTEPH HaMararoThCs 3MOJENIOBATH JIFOI-
CBKUI1 IIpolIeC NepeKnaay Mi>K IPUPOAHUMH MOBaAMHU.
Komn’totep, a He MOnUHA, TeHEPYE BUXITHUN TEKCT,
SIKUH € IPUOJTM3HUM 1 YacTO HE BI/IMOBIAa€ METI mepe-
KJ1aay. ABTOMAaTH30BaHUl ke mepekiajn — e Oynab-
SKi Tpurepu, BOyIOBaHI B TPagUIiiiHUN 1HCTPYMEHT
komrr rorepHoro nepekiany (CAT) abo xmapHy cuc-
TeMy KepyBaHHs niepexnagom (TMS) s BukoHaHHS
PY4YHHX 200 MOBTOPIOBaHUX 3aBAaHb, IMOB’SA3aHUX 13
nepexiianom. Moro mera — 3po6utH 3araabHuil npo-
1ec nepekaay Oibin e()eKTUBHUM.
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Riabova K. O. THEORETICAL BASICS OF THE DEFINITION OF CONCEPTS:
MACHINE AND AUTOMATED TRANSLATION

The article distinguishes between the concepts of machine translation and automatic translation. Special
attention is also paid to the classification of machine translation and an analysis of the three most common
types of machine translation, which include rule-based, statistical and neural machine translation. The study
found that automated and machine translation are not interchangeable terms. They have different functions
and perform different tasks. The complexity of the automated translation process is due to the contextual use
of words. The structure and rules of the language also matter. For an accurate translation, context, structure,
and language rules must be taken into account. Despite the efforts of engineers and linguists, it can still take
a long time to achieve a perfect and fast translation. Automated translation involves various triggers built
into traditional computer-assisted translation (CAT) tools or cloud-based translation management systems
(TMS) that automate manual and repetitive translation tasks to improve the efficiency of the translation
process. Machine translation, on the other hand, involves the conversion of text from one natural language
into another using software, without human intervention, as in traditional translation, which is why it is also
called automatic translation. It is theoretically proved that there are two levels of sentence translation in
a machine translation system: literal translation (word-for-word translation) and paraphrasing. Three existing
approaches to the classification of machine translation systems are analysed. Rule-based machine translation;
Corpus-based machine translation; and Hybrid machine translation. The article discusses a fundamentally
new area of machine translation — the neural machine translation system, which is replacing statistical
machine translation.

Key words: machine translation, automated translation, machine translation theory, rule-based translation,
corpus-based translation.
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